
Руководство по правам человека к Целям в области
устойчивого развития
Взаимосвязь прав человека с всеми Целями в области устойчивого развития и соответствующими задачами
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Цель Задача Документ Статья / Описание

Повсеместная
ликвидация нищеты
во всех ее формах.

1.4

Обеспечить к 2030 году, чтобы все мужчины и
женщины, в частности малоимущие и уязвимые,
имели равные права на экономические ресурсы, а
также доступ к базовым услугам, права на владение
земельными ресурсами и другими формами
собственности и контроль над ними, права
наследования, доступ к природным ресурсам,
соответствующим новым технологиям и
финансовым услугам, включая
микрофинансирование.

Indicators
1.4.1
Доля населения, живущего в домохозяйствах с
доступом к базовым услугам
1.4.2
Доля совокупного взрослого населения,
обладающего гарантированными правами
землевладения, a) которые подтверждены
признанными законом документами, и b)
считающего свои права на землю
гарантированными, в разбивке по полу и по формам
землевладения

ВДПЧ
Всеобщая декларация прав человека
(ВДПЧ)

Show all articles
17.1
Каждый человек имеет право владеть имуществом как единолично, так и совместно с другими.

22
Каждый человек, как член общества, имеет право на социальное обеспечение и на осуществление необходимых для поддержания его
достоинства и для свободного развития его личности прав в экономической, социальной и культурной областях через посредство национальных
усилий и международного сотрудничества и в соответствии со структурой и ресурсами каждого государства.

МПГПП
Международный пакт о гражданских и
политических правах (МПГПП)

Show all articles
1.2
Все народы для достижения своих целей могут свободно распоряжаться своими естественными богатствами и ресурсами без ущерба для каких-
либо обязательств, вытекающих из международного экономического сотрудничества, основанного на принципе взаимной выгоды, и из
международного права. Ни один народ ни в коем случае не может быть лишен принадлежащих ему средств существования.

МПЭСКП
Международный пакт об экономических,
социальных и культурных правах
(МПЭСКП)

Show all articles
1.2
Все народы для достижения своих целей могут свободно распоряжаться своими естественными богатствами и ресурсами без ущерба для каких-
либо обязательств, вытекающих из международного экономического сотрудничества, основанного на принципе взаимной выгоды, и из
международного права. Ни один народ ни в коем случае не может быть лишен принадлежащих ему средств существования.

2.2
Участвующие в настоящей Пакте государства обязуются гарантировать, что права, провозглашенные в настоящем Пакте, будут осуществляться
без какой бы то ни было дискриминации, как-то в отношении расы, цвета кожи, пола, языка, религии, политических или иных убеждений,
национального или социального происхождения, имущественного положения, рождения или иного обстоятельства.

3
Участвующие в настоящем Пакте государства обязуются обеспечить равное для мужчин и женщин право пользования всеми экономическими,
социальными и культурными правами, предусмотренными в настоящем Пакте.

9
Участвующие в настоящем Пакте государства признают право каждого человека на социальное обеспечение, включая социальное страхование.

11.1
Участвующие в настоящем Пакте государства признают право каждого на достаточный жизненный уровень для него и его семьи, включающий
достаточное питание, одежду и жилище, и на непрерывное улучшение условий жизни. Государства-участники примут надлежащие меры к
обеспечению осуществления этого права, признавая важное значение в этом отношении международного сотрудничества, основанного на
свободном согласии.

12.1
Участвующие в настоящем Пакте государства признают право каждого человека на наивысший достижимый уровень физического и
психического здоровья.

13.1
Участвующие в настоящем Пакте государства признают право каждого человека на образование. Они соглашаются, что образование должно
быть направлено на полное развитие человеческой личности и создание ее достоинства и должно укреплять уважение к правам человека и
основным свободам. Они далее соглашаются в том, что образование должно дать возможность всем быть полезными участниками свободного
общества, способствовать взаимопониманию, терпимости и дружбе между всеми нациями и всеми расовыми, этническими и религиозными
группами и содействовать работе Организации Объединенных Наций по поддержанию мира.
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15.1 Участвующие в настоящем Пакте государства признают право каждого человека на:
15.1.b
пользование результатами научного прогресса и их практического применения;

МКЛРД
Международная конвенция о ликвидации
всех форм расовой дискриминации
(МКЛРД)

Show all articles
2.2
Государства-участники должны принимать, когда обстоятельства этого требуют, особые и конкретные меры в социальной, экономической,
культурной и других областях, с целью обеспечения надлежащего развития и защиты некоторых расовых групп или лиц, к ним принадлежащих,
с тем чтобы гарантировать им полное и равное использование прав человека и основных свобод. Такие меры ни в коем случае не должны в
результате привести к сохранению неравных или особых прав для различных расовых групп по достижении тех целей, ради которых они были
введены.

5 В соответствии с основными обязательствами, изложенными в статье 2 настоящей Конвенции, государства-участники обязуются запретить и
ликвидировать расовую дискриминацию во всех ее формах и обеспечить равноправие каждого человека перед законом, без различия расы,
цвета кожи, национального или этнического происхождения, в особенности в отношении осуществления следующих прав:
5.d других гражданских прав, в частности:
5.d.v
права на владение имуществом, как единолично, так и совместно с другими;

5.e прав в экономической, социальной и культурной областях, в частности:
5.e.iii
права на жилище;

5.e.iv
права на здравоохранения, медицинскую помощь, социальное обеспечение и социальное обслуживание;

5.e.v
права на образование и профессиональную подготовку;

КПР
Конвенция о правах ребенка (КПР)

Show all articles
2.1
Государства-участники уважают и обеспечивают все права, предусмотренные настоящей Конвенцией, за каждым ребенком, находящимся в
пределах их юрисдикции, без какой-либо дискриминации, независимо от расы, цвета кожи, пола, языка, религии, политических или иных
убеждений, национального, этнического или социального происхождения, имущественного положения, состояния здоровья и рождения ребенка,
его родителей или законных опекунов или каких-либо иных обстоятельств.

4
Государства-участники принимают все необходимые законодательные, административные и другие меры для осуществления прав, признанных
в настоящей Конвенции. В отношении экономических, социальных и культурных прав государства-участники принимают такие меры в
максимальных рамках имеющихся у них ресурсов и, в случае необходимости, в рамках международного сотрудничества.

24.1
Государства-участники признают право ребенка на пользование наиболее совершенными услугами системы здравоохранения и средствами
лечения болезней и восстановления здоровья. Государства-участники стремятся обеспечить, чтобы ни один ребенок не был лишен своего
права на доступ к подобным услугам системы здравоохранения.

26.1
Государства-участники признают за каждым ребенком право пользоваться благами социального обеспечения, включая социальное
страхование, и принимают необходимые меры для достижения полного осуществления этого права в соответствии с их национальным
законодательством.

27.1
Государства-участники признают право каждого ребенка на уровень жизни, необходимый для физического, умственного, духовного,
нравственного и социального развития ребенка.

27.2
Родитель(и) или другие лица, воспитывающие ребенка, несут основную ответственность за обеспечение в пределах своих способностей и
финансовых возможностей условий жизни, необходимых для развития ребенка.

27.3
Государства-участники в соответствии с национальными условиями и в пределах своих возможностей принимают необходимые меры по
оказанию помощи родителям и другим лицам, воспитывающим детей, в осуществлении этого права и, в случае необходимости, оказывают
материальную помощь и поддерживают программы, особенно в отношении обеспечения питанием, одеждой и жильем.

28.1 Государства-участники признают право ребенка на образование, и с целью постепенного достижения осуществления этого права на основе
равных возможностей они, в частности:
28.1.a
вводят бесплатное и обязательное начальное образование;

28.1.b
поощряют развитие различных форм среднего образования, как общего, так и профессионального, обеспечивают его доступность для всех
детей и принимают такие необходимые меры, как введение бесплатного образования и предоставление в случае необходимости финансовой
помощи;
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КЛДЖ
Конвенция о ликвидации всех форм
дискриминации в отношении женщин
(КЛДЖ)

Show all articles
3
Государства-участники принимают во всех областях, и в частности в политической, социальной, экономической и культурной областях, все
соответствующие меры, включая законодательные, для обеспечения всестороннего развития и прогресса женщин, с тем чтобы гарантировать
им осуществление и пользование правами человека и основными свободами на основе равенства с мужчинами.

10 Государства-участники принимают все соответствующие меры для того, чтобы ликвидировать дискриминацию в отношении женщин, с тем
чтобы обеспечить им равные права с мужчинами в области образования и, в частности, обеспечить на основе равенства мужчин и женщин:
10.a
одинаковые условия для ориентации в выборе профессии или специальности, для доступа к образованию и получению дипломов в учебных
заведениях всех категорий как в сельских, так и в городских районах; это равенство обеспечивается в дошкольном, общем, специальном и
высшем техническом образовании, а также во всех видах профессиональной подготовки;

12.1
Государства-участники принимают все соответствующие меры для ликвидации дискриминации в отношении женщин в области
здравоохранения, с тем чтобы обеспечить на основе равенства мужчин и женщин доступ к медицинскому обслуживанию, в частности в том, что
касается планирования размера семьи.

13 Государства-участники принимают все соответствующие меры для ликвидации дискриминации в отношении женщин в других областях
экономической и социальной жизни, с тем чтобы обеспечить на основе равенства мужчин и женщин равные права, в частности:
13.a
право на семейные пособия;

13.b
право на получение займов, ссуд под недвижимость и других форм финансового кредита;

14.2 Государства-участники принимают все соответствующие меры для ликвидации дискриминации в отношении женщин в сельских районах, с
тем чтобы обеспечить на основе равенства мужчин и женщин их участие в развитии сельских районов и в получении выгод от такого развития и,
в частности, обеспечивают таким женщинам право:
14.2.a
участвовать в разработке и осуществлении планов развития на всех уровнях;

14.2.b
To have access to adequate health care facilities, including information, counselling and services in family planning;

14.2.c
непосредственно пользоваться благами программ социального страхования;

14.2.d
получать все виды подготовки и формального и неформального образования, включая функциональную грамотность, а также пользоваться
услугами всех средств общинного обслуживания, консультативных служб по сельскохозяйственным вопросам, в частности для повышения их
технического уровня;

14.2.e
организовывать группы самопомощи и кооперативы, с тем чтобы обеспечить равной доступ к экономическим возможностям посредством
работы по найму или независимой трудовой деятельности;

14.2.g
на доступ к сельскохозяйственным кредитам и займам, системе сбыта, соответствующей технологии и на равный статус в земельных и аграрных
реформах, а также в планах перезаселения земель;

14.2.h
пользоваться надлежащими условиями жизни, особенно жилищными условиями, санитарными услугами, электро- и водоснабжением, а также
транспортом и средствами связи.

КПИ
Kонвенция о правах инвалидов (КПИ)

Show all articles
4.1 Государства-участники обязуются обеспечивать и поощрять полную реализацию всех прав человека и основных свобод всеми инвалидами
без какой бы то ни было дискриминации по признаку инвалидности. С этой целью государства-участники обязуются:
4.1.c
учитывать во всех стратегиях и программах защиту и поощрение прав человека инвалидов;

4.1.g
проводить или поощрять исследовательскую и конструкторскую разработку, а также способствовать наличию и использованию новых
технологий, включая информационно-коммуникационные технологии, средств, облегчающих мобильность, устройств и ассистивных технологий,
подходящих для инвалидов, с уделением первоочередного внимания недорогим технологиям.

4.2
Что касается экономических, социальных и культурных прав, то каждое государство-участник обязуется принимать, максимально задействуя
имеющиеся у него ресурсы, а в случае необходимости — прибегая к международному сотрудничеству, меры к постепенному достижению
полной реализации этих прав без ущерба для тех сформулированных в настоящей Конвенции обязательств, которые являются
непосредственно применимыми в соответствии с международным правом.
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24.1 Государства-участники признают право инвалидов на образование. В целях реализации этого права без дискриминации и на основе
равенства возможностей государства-участники обеспечивают инклюзивное образование на всех уровнях и обучение в течение всей жизни,
стремясь при этом:
24.1.a
к полному развитию человеческого потенциала, а также чувства достоинства и самоуважения и к усилению уважения прав человека, основных
свобод и человеческого многообразия;

24.1.b
к развитию личности, талантов и творчества инвалидов, а также их умственных и физических способностей в самом полном объеме;

24.1.c
к наделению инвалидов возможностью эффективно участвовать в жизни свободного общества.

24.2 При реализации этого права государства-участники обеспечивают, чтобы:
24.2.a
инвалиды не исключались по причине инвалидности из системы общего образования, а дети-инвалиды — из системы бесплатного и
обязательного начального образования или среднего образования;

25 Государства-участники признают, что инвалиды имеют право на наивысший достижимый уровень здоровья без дискриминации по признаку
инвалидности. Государства-участники принимают все надлежащие меры для обеспечения доступа инвалидов к услугам в сфере
здравоохранения, учитывающим гендерную специфику, в том числе к реабилитации по состоянию здоровья. В частности, государства-участники:
25.a
обеспечивают инвалидам тот же набор, качество и уровень бесплатных или недорогих услуг и программ по охране здоровья, что и другим лицам,
в том числе в области сексуального и репродуктивного здоровья и по линии предлагаемых населению государственных программ
здравоохранения;

25.b
предоставляют те услуги в сфере здравоохранения, которые необходимы инвалидам непосредственно по причине их инвалидности, включая
раннюю диагностику, а в подходящих случаях — коррекцию и услуги, призванные свести к минимуму и предотвратить дальнейшее
возникновение инвалидности, в том числе среди детей и пожилых;

25.C
Provide these health services as close as possible to people's own communities, including in rural areas;

28.1
Государства-участники признают право инвалидов на достаточный жизненный уровень для них самих и их семей, включающий достаточное
питание, одежду и жилище, и на непрерывное улучшение условий жизни и принимают надлежащие меры к обеспечению и поощрению
реализации этого права без дискриминации по признаку инвалидности.

28.2 Государства-участники признают право инвалидов на социальную защиту и на пользование этим правом без дискриминации по признаку
инвалидности и принимают надлежащие меры к обеспечению и поощрению реализации этого права, включая меры:
28.2.a
по обеспечению инвалидам равного доступа к получению чистой воды и по обеспечению доступа к надлежащим и недорогим услугам,
устройствам и другой помощи для удовлетворения нужд, связанных с инвалидностью;

28.2.b
по обеспечению инвалидам, в частности женщинам, девочкам и пожилым лицам с инвалидностью, доступа к программам социальной защиты и
программам сокращения масштабов нищеты;

28.2.c
по обеспечению инвалидам и их семьям, живущим в условиях нищеты, доступа к помощи со стороны государства с целью покрытия связанных с
инвалидностью расходов, включая надлежащее обучение, консультирование, финансовую помощь и временный патронажный уход;

28.2.d
по обеспечению инвалидам доступа к программам государственного жилья;

28.2.e
по обеспечению инвалидам доступа к пенсионным пособиям и программам.

МКПТМ
Международная конвенция о защите прав
всех трудящихся-мигрантов и членов их
семей (МКПТМ)

Show all articles
27.1
Что касается социального обеспечения, то трудящиеся-мигранты и члены их семей пользуются в государстве работы по найму правами наравне
с его гражданами в той степени, в какой они выполняют требования, предусмотренные применимым законодательством этого государства и
применимыми двусторонними или многосторонними договорами. Компетентные органы государства происхождения и государства работы по
найму могут в любое время установить необходимые процедуры для определения условий применения этой нормы.

27.2
В тех случаях, когда применимое законодательство не предусматривает трудящимся-мигрантам и членам их семей права на пособие,
соответствующие государства рассматривают возможность возмещения заинтересованным лицам суммы взносов, сделанных ими в связи с
этим пособием, на основе равенства обращения с гражданами соответствующего государства.
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28
Трудящиеся-мигранты и члены их семей имеют право на получение любой медицинской помощи, которая является крайне необходимой для
сохранения их жизни или избежания непоправимого ущерба их здоровью на основе равенства с гражданами соответствующего государства. Им
нельзя отказывать в такой срочной медицинской помощи в силу каких-либо отклонений, в том что касается пребывания или занятости.

30
Каждый ребенок трудящегося-мигранта имеет основное право на образование на основе равенства обращения с гражданами соответствующего
государства. Не может быть отказано в посещении государственных дошкольных учебных заведений или школ, или ограничено это посещение
по причине отсутствия постоянного статуса, в том что касается пребывания или занятости любого из родителей, или по причине отсутствия
постоянного статуса, в том что касается пребывания такого ребенка в государстве работы по найму.

UNDRIP
Декларация о правах коренных народов

Show all articles
14.2
Лица, принадлежащие к коренным народам, в особенности дети, имеют право на получение государственного образования всех уровней и во
всех формах без какой-либо дискриминации.

21.1
Коренные народы имеют право без дискриминации на улучшение социально-экономических условий их жизни, в том числе, в частности, в таких
областях, как образование, занятость, профессионально-техническая подготовка и переподготовка, обеспечение жильем, санитария,
здравоохранение и социальное обеспечение.

21.2
Государства принимают действенные меры и, при необходимости, особые меры по обеспечению непрерывного улучшения социально
экономических условий их жизни. Конкретное внимание уделяется правам и особым потребностям престарелых, женщин, молодежи, детей и
инвалидов, принадлежащих к коренным народам.

24.2
Лица, принадлежащие к коренным народам, имеют равное право на пользование наивысшим достижимым уровнем физического и психического
здоровья. Государства предпринимают все необходимые шаги для постепенного достижения цели полной реализации этого права.

26.1
Коренные народы имеют право на земли, территории и ресурсы, которыми они традиционно владели, которые они традиционно занимали или
иным образом использовали или приобретали.

39
Коренные народы имеют право на доступ к финансовой и технической помощи со стороны государств и посредством международного
сотрудничества в целях осуществления прав, содержащихся в настоящей Декларации.

Дополнительный Протокол К
Европейской Конвенции О Защите
Прав Человека И Основных Свобод
Дополнительный Протокол К Европейской
Конвенции О Защите Прав Человека И
Основных Свобод

Show all articles
1
Каждое физическое или юридическое лицо имеет право на уважение своей собственности. Никто не может быть лишен своего имущества иначе
как в интересах общества и на условиях, предусмотренных законом и общими принципами международного права. Предыдущие положения не
умаляют права Государства обеспечивать выполнение таких законов, какие ему представляются необходимыми для осуществления контроля
за использованием собственности в соответствии с общими интересами или для обеспечения уплаты налогов или других сборов или штрафов.

Европейская социальная хартия
Европейская социальная хартия
(пересмотренная)

Show all articles
Part II
Стороны считают для себя имеющими силу, как это предусмотрено в части III, обязательства, изложенные в нижеследующих статьях и пунктах.

Part#I.8
Работающие женщины в период беременности имеют право на особую защиту их труда.

Part#II.8
В целях обеспечения эффективного осуществления права работающих женщин на охрану материнства Стороны обязуются:

Part#II.8.1
предоставлять женщинам до и послеродовой отпуск обшей продолжительностью не менее четырнадцати недель либо в виде оплачиваемого
отпуска, либо путем выплаты достаточных пособий по социальному обеспечению или из общественных фондов;

Part#II.11
В целях обеспечения эффективного осуществления права на охрану здоровья Стороны обязуются принять, непосредственно или в
сотрудничестве с государственными или частными организациями, соответствующие меры, направленные, в частности, на:

Part#II.11.1
устранение, насколько это возможно, причин нездоровья;

Part#II.11.2
establecer servicios educacionales y de consulta dirigidos a la mejora de la salud y a estimar el sentido de responsabilidad individual en lo concerniente
a la misma

Part#II.12
В целях обеспечения эффективного осуществления права на социальное обеспечение Стороны обязуются:

Part#I.12
Все трудящиеся и их иждивенцы имеют право на социальное обеспечение.
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Part#II.12.1
a establecer o mantener un régimen de seguridad social

Part#II.12.2
поддерживать такую систему социального обеспечения на удовлетворительном уровне, как минимум на уровне, который требуется для
ратификации Европейского кодекса социального обеспечения;

Part#II.12.3
В целях обеспечения эффективного осуществления права на социальное обеспечение Стороны обязуются: добиваться постепенного подъема
системы социального обеспечения на более высокий уровень

Part#II.12.4
принимать меры путем заключения соответствующих двусторонних и многосторонних соглашений или другими средствами и при соблюдении
условий, предусмотренных в этих соглашениях, с тем чтобы обеспечить:

Part#II.12.4.a
принимать меры путем заключения соответствующих двусторонних и многосторонних соглашений или другими средствами и при соблюдении
условий, предусмотренных в этих соглашениях, с тем чтобы обеспечить: одинаковый режим для своих граждан и граждан других Сторон в том,
что касается прав на социальное обеспечение, включая сохранение преимуществ, предоставленных законодательством о социальном
обеспечении, независимо от любого передвижения защищаемого лица между территориями Сторон;

Part#II.12.4.b
предоставление, сохранение и восстановление прав на социальное обеспечение такими средствами, как суммирование периодов страхования
или рабочего стажа, осуществляемых в соответствии с законодательством каждой из Сторон.

Part#II.13
В целях обеспечения эффективного осуществления права на социальную и медицинскую помощь Стороны обязуются:

Part#II.13.1
обеспечить, чтобы любому лицу, которое не имеет достаточных средств к существованию и которое не в состоянии ни добыть их своими
собственными усилиями, ни получить их из других источников, в частности, за счет выплат в рамках системы социального обеспечения,
предоставлялась соответствующая помощь, а в случае болезни - уход, необходимый в его состоянии;

Part#II.13.2
to ensure that persons receiving such assistance shall not, for that reason, suffer from a diminution of their political or social rights;

Part#II.13.3
предусмотреть, чтобы каждый человек через посредство соответствующих государственных или частных служб мог получить такую
консультативную и индивидуальную помощь, какие могут потребоваться, чтобы предотвратить, устранить или облегчить материальную нужду
лично его и его семьи;

Part#II.13.4
применять положения, указанные в пунктах 1, 2 и 3 настоящей статьи, на тех же условиях, что и к своим гражданам, к гражданам других Сторон,
законно находящимся на их территории, в соответствии со своими обязательствами по Европейской конвенции о социальной и медицинской
помощи, подписанной в Париже 11 декабря 1953 года.

Part#I.14
Каждый человек имеет право пользоваться услугами социальных служб.

Part#II.14.2
поощрять участие отдельных лиц, а также добровольных или иных организаций, в создании и деятельности таких служб.

Part#II.16
В целях обеспечения необходимых условий для всестороннего развития семьи, как основной ячейки общества, Стороны обязуются
содействовать экономической, правовой и социальной защите семейной жизни, в частности посредством социальных и семейных пособий,
налоговых льгот, поощрения строительства жилья, приспособленного к семейным нуждам, помощи молодым семьям и других соответствующих
мер.

Part#II.17
В целях обеспечения эффективного осуществления права детей и молодежи воспитываться в обстановке, способствующей полному развитию
их личности, а также их физических и умственных способностей, Стороны обязуются, непосредственно или в сотрудничестве с
государственными или частными организациями, принимать все надлежащие и необходимые меры, для того чтобы:

Part#II.17.1.a
обеспечить, чтобы дети и молодежь, с учетом прав и обязанностей их родителей, получали необходимые для них заботу, помощь, образование
и профессиональную подготовку, в частности путем создания или поддержания достаточных и адекватных для этого учреждений и служб;

Part#I.30
Каждый человек имеет право на защиту от бедности и социального отторжения.

Part#II.30
В целях обеспечения эффективного осуществления права на защиту от нищеты и социального отторжения Стороны обязуются:
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Part#II.30.a
принять меры, в рамках единого и скоординированного подхода, для облегчения лицам, живущим в условиях социального отторжения или
нищеты, или же на грани таких условий, а также их семьям доступа, в частности, к занятости, жилью, профессиональной подготовке,
образованию, культуре, а также к социальной и медицинской помощи;

Part#II.31
В целях обеспечения, эффективного осуществления права на жилье Стороны обязуются принимать меры, направленные на:

Part#I.31
Каждый человек имеет право на жилье.

Part#II.31.1
a favorecer el acceso a la vivienda de un nivel suficiente

Part#II.31.2
to prevent and reduce homelessness with a view to its gradual elimination;

Part#II.31.3
сделать цену на жилье доступной для людей, не имеющих достаточных средств.

Рамочная конвенция о защите
национальных меньшинств
Рамочная конвенция о защите
национальных меньшинств

Show all articles
4.2
Стороны обязуются принимать в необходимых случаях надлежащие меры, с тем чтобы поощрять во всех областях экономической, социальной,
политической и культурной жизни полное и действительное равенство между лицами, принадлежащими к национальному меньшинству, и
лицами, принадлежащими к большинству населения. В связи с этим Стороны должным образом учитывают особое положение лиц,
принадлежащих к национальным меньшинствам.

ADRDM
American Declaration on the Rights and
Duties of Man

Show all articles
II
All persons are equal before the law and have the rights and duties established in this Declaration, without distinction as to race, sex, language, creed or
any other factor.

XI
Every person has the right to the preservation of his health through sanitary and social measures relating to food, clothing, housing and medical care, to
the extent permitted by public and community resources

XXIII
Every person has a right to own such private property as meets the essential needs of decent living and helps to maintain the dignity of the individual and
of the home.

ACHR
American Convention on Human Rights

Show all articles
1.1
The States Parties to this Convention undertake to respect the rights and freedoms recognized herein and to ensure to all persons subject to their
jurisdiction the free and full exercise of those rights and freedoms, without any discrimination for reasons of race, color, sex, language, religion, political or
other opinion, national or social origin, economic status, birth, or any other social condition.

2
Where the exercise of any of the rights or freedoms referred to in Article 1 is not already ensured by legislative or other provisions, the States Parties
undertake to adopt, in accordance with their constitutional processes and the provisions of this Convention, such legislative or other measures as may be
necessary to give effect to those rights or freedoms.

21.1
Everyone has the right to the use and enjoyment of his property. The law may subordinate such use and enjoyment to the interest of society.

21.2
No one shall be deprived of his property except upon payment of just compensation, for reasons of public utility or social interest, and in the cases and
according to the forms established by law.

21.3
Usury and any other form of exploitation of man by man shall be prohibited by law.

26
The States Parties undertake to adopt measures, both internally and through international cooperation, especially those of an economic and technical
nature, with a view to achieving progressively, by legislation or other appropriate means, the full realization of the rights implicit in the economic, social,
educational, scientific, and cultural standards set forth in the Charter of the Organization of American States as amended by the Protocol of Buenos Aires.

Protocol of San Salvador
Additional Protocol to the American
Convention on Human Rights in the Area of
Economic, Social and Cultural rights
(Protocol of San Salvador)

Show all articles
3
The State Parties to this Protocol undertake to guarantee the exercise of the rights set forth herein without discrimination of any kind for reasons related to
race, color, sex, language, religion, political or other opinions, national or social origin, economic status, birth or any other social condition.

9.1
Everyone shall have the right to social security protecting him from the consequences of old age and of disability which prevents him, physically or
mentally, from securing the means for a dignified and decent existence. In the event of the death of a beneficiary, social security benefits shall be applied
to his dependents.
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9.2
In the case of persons who are employed, the right to social security shall cover at least medical care and an allowance or retirement benefit in the case of
work accidents or occupational disease and, in the case of women, paid maternity leave before and after childbirth.

10.1
Everyone shall have the right to health, understood to mean the enjoyment of the highest level of physical, mental and social well-being.

10.2
In order to ensure the exercise of the right to health, the States Parties agree to recognize health as a public good and, particularly, to adopt the following
measures to ensure that right:

10.2.a
Primary health care, that is, essential health care made available to all individuals and families in the community;

10.2.b
la extensión de los beneficios de los servicios de salud a todos los individuos sujetos a la jurisdicción del Estado

10.2.c
la total inmunización contra las principales enfermedades infecciosas

10.2.d
Prevention and treatment of endemic, occupational and other diseases;

10.2.e
la educación de la población sobre la prevención y tratamiento de los problemas de salud, y

10.2.f
Satisfaction of the health needs of the highest risk groups and of those whose poverty makes them the most vulnerable.

13.1
Everyone has the right to education.

13.2
The States Parties to this Protocol agree that education should be directed towards the full development of the human personality and human dignity and
should strengthen respect for human rights, ideological pluralism, fundamental freedoms, justice and peace. They further agree that education ought to
enable everyone to participate effectively in a democratic and pluralistic society and achieve a decent existence and should foster understanding,
tolerance and friendship among all nations and all racial, ethnic or religious groups and promote activities for the maintenance of peace.

13.3
The States Parties to this Protocol recognize that in order to achieve the full exercise of the right to education:

13.3.a
la enseñanza primaria debe ser obligatoria y asequible a todos gratuitamente

13.3.b
Secondary education in its different forms, including technical and vocational secondary education, should be made generally available and accessible to
all by every appropriate means, and in particular, by the progressive introduction of free education;

13.3.c
Higher education should be made equally accessible to all, on the basis of individual capacity, by every appropriate means, and in particular, by the
progressive introduction of free education;

13.3.d
Basic education should be encouraged or intensified as far as possible for those persons who have not received or completed the whole cycle of primary
instruction;

13.3.e
Programs of special education should be established for the handicapped, so as to provide special instruction and training to persons with physical
disabilities or mental deficiencies.

13.4
In conformity with the domestic legislation of the States Parties, parents should have the right to select the type of education to be given to their children,
provided that it conforms to the principles set forth above.

13.5
Nothing in this Protocol shall be interpreted as a restriction of the freedom of individuals and entities to establish and direct educational institutions in
accordance with the domestic legislation of the States Parties.

16
Every child, whatever his parentage, has the right to the protection that his status as a minor requires from his family, society and the State. Every child
has the right to grow under the protection and responsibility of his parents; save in exceptional, judicially-recognized circumstances, a child of young age
ought not to be separated from his mother. Every child has the right to free and compulsory education, at least in the elementary phase, and to continue
his training at higher levels of the educational system.
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17
Everyone has the right to special protection in old age. With this in view the States Parties agree to take progressively the necessary steps to make this
right a reality and, particularly, to:

17.a
proporcionar instalaciones adecuadas, así como alimentación y atención médica especializada a las personas de edad avanzada que carezcan de ella y
no se encuentren en condiciones de proporcionársela por sí mismas;

17.b
ejecutar programas laborales específicos destinados a conceder a los ancianos la posibilidad de realizar una actividad productiva adecuada a sus
capacidades respetando su vocación o deseos

18
Everyone affected by a diminution of his physical or mental capacities is entitled to receive special attention designed to help him achieve the greatest
possible development of his personality. The States Parties agree to adopt such measures as may be necessary for this purpose and, especially, to:

18.a
Undertake programs specifically aimed at providing the handicapped with the resources and environment needed for attaining this goal, including work
programs consistent with their possibilities and freely accepted by them or their legal representatives, as the case may be;

18.b
Provide special training to the families of the handicapped in order to help them solve the problems of coexistence and convert them into active agents in
the physical, mental and emotional development of the latter;

Inter-American Convention on
discrimination against persons with
disabilities
Inter-American Convention on the
Elimination of All Forms of Discrimination
against Persons with Disabilities

Show all articles
II
The objectives of this Convention are to prevent and eliminate all forms of discrimination against persons with disabilities and to promote their full
integration into society.

III
To achieve the objectives of this Convention, the states parties undertake:

IV
To achieve the objectives of this Convention, the states parties undertake to:

III.1
To adopt the legislative, social, educational, labor-related, or any other measures needed to eliminate discrimination against persons with disabilities and
to promote their full integration into society, including, but not limited to:

III.1.a
Measures to eliminate discrimination gradually and to promote integration by government authorities and/or private entities in providing or making available
goods, services, facilities, programs, and activities such as employment, transportation, communications, housing, recreation, education, sports, law
enforcement and administration of justice, and political and administrative activities;

IV.2
Collaborate effectively in:

V.2
The states parties shall create effective communication channels to disseminate among the public and private organizations working with persons with
disabilities the normative and juridical advances that may be achieved in order to eliminate discrimination against persons with disabilities

IV.2.a
Scientific and technological research related to the prevention of disabilities and to the treatment, rehabilitation, and integration into society of persons with
disabilities;

IV.2.b
The development of means and resources designed to facilitate or promote the independence, self-sufficiency, and total integration into society of persons
with disabilities, under conditions of equality.

ACHPR
African Charter on Human and Peoples'
Rights

Show all articles
2
Every individual shall be entitled to the enjoyment of the rights and freedoms recognized and guaranteed in the present Charter without distinction of any
kind such as race, ethnic group, colour, sex, language, religion, political or any other opinion, national and social origin, fortune, birth or other status.

14
The right to property shall be guaranteed. It may only be encroached upon in the interest of public need or in the general interest of the community and in
accordance with the provisions of appropriate laws.

ACRWC
African Charter on the Rights and Welfare of
the Child

Show all articles
1.1
Member States of the Organization of African Unity, Parties to the present Charter shall recognize the rights, freedoms and duties enshrined in this Charter
and shall undertake the necessary steps, in accordance with their Constitutional processes and with the provisions of the present Charter, to adopt such
legislative or other measures as may be necessary to give effect to the provisions of this Charter.
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11.3
State Parties to the present Charter shall take all appropriate measures with a view to achieving the full realization of this right and shall in particular:

11.3.a
provide free and compulsory basic education;

11.3.b
encourage the development of secondary education in its different forms and progressively make it free and accessible to all;

11.3.c
make higher education accessible to all on the basis of capacity and ability by every appropriate means;

11.3.e
take special measures in respect of female, gifted and disadvantaged children, to ensure equal access to education for all sections of the community.

13.1
Every child who is mentally or physically disabled shall have the right to special measures of protection in keeping with his physical and moral needs and
under conditions which ensure his dignity, promote his self-reliance and active participation in the community.

13.2
State Parties to the present Charter shall ensure, subject to available resources, to a disabled child and to those responsible for his care, assistance for
which application is made and which is appropriate to the child’s condition and in particular shall ensure that the disabled child has effective access to
training, preparation for employment and recreation opportunities in a manner conducive to the child achieving the fullest possible social integration,
individual development and his/her cultural and moral development.

13.3
The State Parties to the present Charter shall use their available resources with a view to achieving progressively the full convenience of the mentally and
physically disabled person to movement and access to public highway buildings and other places to which the disabled may legitimately want to have
access to.

14.2
State Parties to the present Charter shall undertake to pursue the full implementation of this right and in particular shall take measures:

14.2.b
to ensure the provision of necessary medical assistance and health care to all children with emphasis on the development of primary health care;

14.2.c
to ensure the provision of adequate nutrition and safe drinking water;

14.2.d
to combat disease and malnutrition within the framework of primary health care through the application of appropriate technology;

14.2.e
to ensure appropriate health care for expectant and nursing mothers;

14.2.f
to develop preventive health care and family life education and provision of service;

14.2.g
to integrate basic health service programmes in national development plans;

14.2.h
to ensure that all sectors of the society, in particular, parents, children, community leaders and community workers are informed and supported in the use
of basic knowledge of child health and nutrition, the advantages of breastfeeding, hygiene and environmental sanitation and the prevention of domestic and
other accidents;

14.2.i
to ensure the meaningful participation of non-governmental organizations, local communities and the beneficiary population in the planning and
management of basic service programmes for children;

14.2.j
to support through technical and financial means, the mobilization of local community resources in the development of primary health care for children.

20.2
State Parties to the present Charter shall in accordance with their means and national conditions take all appropriate measures:

20.2.a
to assist parents and other persons responsible for the child and in case of need, provide material assistance and support programmes particularly with
regard to nutrition, health, education, clothing and housing;

20.2.b
to assist parents and others responsible for the child in the performance of child-rearing and ensure the development of institutions responsible for
providing care of children;
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20.2.c
to ensure that the children of working parents are provided with care services and facilities.

Maputo Protocol
Protocol to the African Charter on Human
and Peoples’ Rights on the Rights of Women
in Africa

Show all articles
2.1
States Parties shall combat all forms of discrimination against women through appropriate legislative, institutional and other measures. In this regard they
shall:

2.1.a
include in their national constitutions and other legislative instruments, if not already done, the principle of equality between women and men and ensure
its effective application;

6
States Parties shall ensure that women and men enjoy equal rights and are regarded as equal partners in marriage. They shall enact appropriate national
legislative measures to guarantee that:

6.j
during her marriage, a woman shall have the right to acquire her own property and to administer and manage it freely.

7
States Parties shall enact appropriate legislation to ensure that women and men enjoy the same rights in case of separation, divorce or annulment of
marriage. In this regard, they shall ensure that:

7.d
in case of separation, divorce or annulment of marriage, women and men shall have the right to an equitable sharing of the joint property deriving from the
marriage;

12.1
States Parties shall take all appropriate measures to:

12.1.a
eliminate all forms of discrimination against women and guarantee equal opportunity and access in the sphere of education and training;

13
States Parties shall adopt and enforce legislative and other measures to guarantee women equal opportunities in work and career advancement and other
economic opportunities. In this respect, they shall:

13.f
establish a system of protection and social insurance for women working in the informal sector and sensitise them to adhere to it;

14.2
States Parties shall take all appropriate measures to:

14.2.a
provide adequate, affordable and accessible health services, including information, education and communication programmes to women especially those
in rural areas;

14.2.b
establish and strengthen existing pre-natal, delivery and post-natal health and nutritional services for women during pregnancy and while they are breast-
feeding;

15
States Parties shall ensure that women have the right to nutritious and adequate food. In this regard, they shall take appropriate measures to:

15.a
provide women with access to clean drinking water, sources of domestic fuel, land, and the means of producing nutritious food;

15.b
establish adequate systems of supply and storage to ensure food security

16
Women shall have the right to equal access to housing and to acceptable living conditions in a healthy environment. To ensure this right, States Parties
shall grant to women, whatever their marital status, access to adequate housing.

18.1
Women shall have the right to live in a healthy and sustainable environment.

18.2
States Parties shall take all appropriate measures to:

18.2.a
ensure greater participation of women in the planning, management and preservation of the environment and the sustainable use of natural resources at
all levels;
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18.2.c
protect and enable the development of women’s indigenous knowledge systems;

19
Women shall have the right to fully enjoy their right to sustainable development. In this connection, the States Parties shall take all appropriate measures
to:

19.c
promote women’s access to and control over productive resources such as land and guarantee their right to property;

19.d
promote women’s access to credit, training, skills development and extension services at rural and urban levels in order to provide women with a higher
quality of life and reduce the level of poverty among women;

21.1
A widow shall have the right to an equitable share in the inheritance of the property of her husband. A widow shall have the right to continue to live in the
matrimonial house. In case of remarriage, she shall retain this right if the house belongs to her or she has inherited it.

21.2
Women and men shall have the right to inherit, in equitable shares, their parents' properties

23
The States Parties undertake to:

23.a
ensure the protection of women with disabilities and take specific measures commensurate with their physical, economic and social needs to facilitate
their access to employment, professional and vocational training as well as their participation in decision-making;

24
The States Parties undertake to:

24.a
ensure the protection of poor women and women heads of families including women from marginalized population groups and provide an environment
suitable to their condition and their special physical, economic and social needs;

Конвенция О Биологическом
Разнообразии
Конвенция О Биологическом
Разнообразии

Show all articles
8
Каждая Договаривающаяся Сторона, насколько это возможно и целесообразно:

8.j
Каждая Договаривающаяся Сторона, насколько это возможно и целесообразно: в соответствии со своим национальным законодательством
обеспечивает уважение, сохранение и поддержание знаний, нововведений и практики коренных и местных общин, отражающих традиционный
образ жизни, которые имеют значение для сохранения и устойчивого использования биологического разнообразия, способствует их более
широкому применению с одобрения и при участии носителей таких знаний, нововведений и практики, а также поощряет совместное пользование
на справедливой основе выгодами, вытекающими из применения таких знаний, нововведений и практики;

10
Каждая Договаривающаяся Сторона, насколько это возможно и целесообразно:

10.c
сохраняет и поощряет традиционные способы использования биологических ресурсов в соответствии со сложившимися культурными обычаями,
которые совместимы с требованиями сохранения или устойчивого использования-,

10.d
оказывает местному населению поддержку в разработке и осуществлении мер по исправлению положения в пострадавших районах, в которых
произошло сокращение биологического разнообразия-, и

КБО ООН
Конвенция Организации Объединенных
Наций По Борьбе С Опустынивание

Show all articles
10.3.c
создание и /или укрепление, в зависимости от обстоятельств, систем продовольственной безопасности, включая средствах ранения и сбыта,
особенно в сельских р айонах;

10.4
С учетом конкретных условий и потребностей каждой пострадавшей страны - Стороны Конвенции национальные программы действий включают
должным образом, в частности, меры в некоторых нижеперечисленных первоочередных областях или во всех этих областях в той степени, в
какой они касаются борьбы с опустыниванием и смягчения последствий засухи в затрагиваемых этими явлениями районах и соответствуют
интересам и х населения: поощрение альтернативных источников средств к существованию и улучшение национальной экономической ситуации
в целях укрепления программ, направленных на искоренение нищеты и на обеспечение продовольственной безопасности; динамика
демографического развития; устойчивое управление природными ресурсами; устойчивые методы ведения сельского хозяйства; развитие и
эффективное использование различных источников энергии; институциональные и правовые рамки; укрепление возможностей в области оценки
и мониторинга, включая гидрологические и метеорологические службы; и наращивание потенциала, образование и информирование
общественности.
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16
The Parties agree, according to their respective capabilities, to integrate and coordinate the collection, analysis and exchange of relevant short term and
long term data and information to ensure systematic observation of land degradation in affected areas and to understand better and assess the processes
and effects of drought and desertification. This would help accomplish, inter alia, early warning and advance planning for periods of adverse climatic
variation in a form suited for practical application by users at all levels, including especially local populations. To this end, they shall, as appropriate:

16.g
С учетом своих соответствующих возможностей Стороны соглашаются проводить комплексным образом и координировать сбор и анализ
соответствующих краткосрочных и долгосрочных данных и информации и обмен ими для обеспечения систематического наблюдения за
деградацией земель в пострадавших районах и для более глубокого понимания и анализа процессов засухи и опустынивания и их последствий.
Благодаря этому будет обеспечено, в частности, раннее предупреждение о периодах неблагоприятных климатических изменений и
заблаговременое планирование мероприятий на эти периоды в форме, пригодной для практического применения пользователями на всех
уровнях, в первую очередь местным населением. С этой целью они должным образом:

17.1
С учетом своих соответствующих возможностей Стороны обязуются поощрять научно - техническое сотрудничество в области опустынивания и
смягчения последствий засухи через соответствующие национальные, субрегиональные, региональные и международные учреждения. В этих
целях они оказывают поддержку исследовательской деятельности, которая:

17.1.c
защищает, обобщает, углубляет и подтверждает традиционные и местные знания, ноу - хау и практику, о беспечивая, с учетом и х
национального законодательства и / или политики, чтобы носители этих знаний получали непосредственную выгоду на справедливой основе и
на взаимоприемлемых условиях от их коммерческого использования в любой форме или от любого технического достижения, ставшего
возможным благодаря им;

19.1
Стороны признают важность создания потенциала - т. е. создания учреждений, подготовки кадров и развития соответствующих возможностей
на местах - в рамках усилий по борьбе с опустыниванием и смягчению последствий засухи. Они должным о бразом содействуют созданию
потенциала путем:

19.1.c
создания и /или укрепления в зависимости от обстоятельств вспомогательных служб и служб пропаганды знаний и опыта для более
эффективного распространения соответствующих технологических методов и приемов, а также подготовке сотрудников на местах и членов
сельских организаций по вопросам, касающимся подходов к охране и р ациональному использованию при родных ресурсов на основе участия
населения;

19.1.d
усиления деятельности п о использованию и распространению знаний, ноу - хау опыта и практики местного населения в рамках программ
технической помощи;

19.1.e
адаптации в необходимых случаях соответствующей экологически приемлемой технологии и традиционых методов ведения сельского хозяйства
и скотоводства к современным социально - экономическим условиям

19.1.f
проведения соответствующей подготовки кадров и предоставления соответствующей технологии в связи с использованием альтернативных
источников энергии, особенно возобновляемых источников энергии, в целях снижения зависимости от древесного топлива;

19.1.h
новаторского развития альтернативных источников средств к существованию, включая подготовку в области приобретения новых навыков;
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